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rus Samuil poetik t rcüm : t rcüm si ali v ç tin
s n tdir. M n ilk paradoksal görün n, amma mahiyy tc d qiq iki müdd a ir li sür rdim:

Birinci. t rcüm si mümkün deyil.
. Bu, h r d f . g r t rcüm çi öz m hz bu cür ( slind , t kc t rcüm çi

yox, h m d h r bir ), o n y s nail ola bil r.
da, n is bu nec d böyük xtlik olur!” (1). 

Dig r rus V.Bryusovun dedikl ri d fikirl riyl s sl : bir dild n
bir dil çevirm k qeyri-mümkündür; amma bel bir ist kd n vaz keçm k d olmur” (2, 188). 
A.Mejirov “Literaturnaya qazeta”da çap etdirdiyi “T rcüm m qal sind poetik

t rcüm y münasib t bildirir:
“Yenid n,
Mavi tüstüd n,

poeziya.
Onu t rcüm etm k
Mümkün deyil heç cür .
Çünki o sadiqdir,
H ana dil ” (3). 
Bu m s l yl alman filoloqu Villamovis-Möllendorfun fikirl ri is bir q d r f rqlidir.

O, özünün “T rcüm n dir” m qal sind b dii t rcüm nin mümkünlüyünü v b dii
t rcüm d , xüsusil d t rcüm sind t , hissl ri t krarlaya bil n vasit l r
seçm kl t rcüm etm yin mümkün .

Amma bununla bel t rcüm n z riyy çil rinin t dqiqat rin n z r salsaq Villamovis-
Möllendorfun yox, m hz v Bryusov kimi nl rin çoxluq t etdiyini gör rik. M s l n,
B. özünün v dil” alman filoloqun fikirl ri il ziddiyy t t ed n mövqeyini
ortaya qoyur v : n q d r spesifik v f rqli olsa da, onun bir dil m xsusdur v
bu dilin milli formalar k narda o t . M hz bu s b bd n poeziya h inc s n tin n
milli olaraq (4, 68). 

Dante poetik laq d n harmoniya olan bir dil t rcüm ed rk n bu
tamamil , deyir. Bu fikr Volter, Servantes, v

dig rl ri d rik . Onlar poetik t rcüm ni “x yan t” .
Pol Valeri d pessimistl r durur v poetik t rcüm y bu cür qiym t verir: t rcüm d

onu s ri olmur. M nim rim çox dill r , h tta çin dilin d t rcüm olunub. Amma
oxuyanda m n (5, 88). 

“Traduttori traditori” (“t rcüm çil r x yan ) – bel bir m deyimi var.
Joakim De Bölün fikirl ri bu m deyiml çox s sl . O, t rcüm çil ri n
mü llifl r x yan t etdikl rini, hörm td n deyir. De Böl öz ll rini poeziyaya
uzadan bu cür t rcüm çil ri v hesab edir ki, müqayis l ri, , , antoniml ri,

, kataxrezl ri v n zm s rl rind rast g lin n dig r v b z kl ri t rcüm çi t rcüm
ed , m tni mü llif kimi cazib li yarada bilm z.

Göründüyü kimi poetik t rcüm problemi t rcüm n aktual probleml rind n biri kimi
h özün diqq t c lb edib. Bu gün d bir çox v , t rcüm n z riyy çil ri poetik
t rcüm y v bir keçirdiyi hissl ri birisinin d keçirm si mümkün kimi,

göz lliyini v cazib sini d dig r bir dil tam köçürm yin qeyri-mümkün söyl yirl r.
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Ancaq t rcüm nin mümkünlüyünü r dd etm k ümumilikd milli d , m d niyy tin

almaq dem kdir. Çünki m hz t rcüm s ri öz oxucusuna müqayis aparmaq
yaratmaqla bu t kan verir. Dedikl rimizi üçün burada Ramiz nin bir
fikrini misal ç km k yerin r: neç -neç göz l , s rl riyl olandan
sonra oxucu bizim öz rimizin, qiym tini daha c k, öz içind
qalan oxucu zövqünün çatdayacaq, gözl ri v ucsuz- dünya d

oxucu bird n-bir bu gün c n ona çox n h ng görün n bir çox d bi ,
heçliyini- anlayacaq, bu gün c n görm diyi ell rd , bilm diyi dill rd -yaradan neç -neç
göz l , ona , m hr mliyini duyacaq v m n ki, bu sevinci o
itkinin daha çox olacaq” (6, 110). 

T rcüm nin, xüsusil d t rcüm sinin qeyri-mümkünlüyünü, söyl y nl r oxucunu
bir növ bu sevincd n m hrum etm y .

Poetik t rcüm nin qeyri-mümkünlüyünü iddia ed nl rd n f rqli olaraq t rcüm sinin
mümkünlüyünü v vacibliyini söyl y n t rcüm n z riyy çisi Jorj Munyen özünün
göz ll r” : “Bu gün t rcüm sinin qeyri-mümkünlüyü il fikirl r anaxronizm kimi
s sl nir – m d niyy tin m qs dinin Homeri, Horasini, v h rd n d Lopa de
orijinalda oxumaq dövrl r arxada (5, 90). 

Amma t rcüm y g lm y n rin dem k d bizc düzgün deyil. Ramiz n
bununla : “…Çoxdan b ri bel bir arzum var: n bu gün c n, n çox sevdiyim rus

rinin n çox sevdiyim rind n bir silsil t rcüm el m k. Bu silsil d n t rcüm el diyim
r d var, t rcüm ed bilm diyim r d . M s l n, böyük rus bir üstünd neç

ildir ll m, bir . O m nd n söz-söz keçib, m n d o n söz-söz m, o ki
heç bir , , t m nd n ötrü sirri , sirli qalan t kc hardansa o n bir
q rib . O o h r sözünd , h r . H r d f o t rcüm el y nd sözl r, misralar

lim g lir, t kc o (7). 
da h r bir s rin m onun mü llifinin individual üslubu, poetik

m d niyy ti durur. g lm y n” o da çox vaxt m hz bu üslubdan, m d niyy td n . Bütün
bu amill r t rcüm prosesi t rcüm çi üçün mü yy n ç tinlikl r .

Amma poetik t rcüm nin mümkünlüyünü h m q bul, h m d r dd ed n v , t rcüm çil r,
d bu gün c n poeziyaya ümumi bir t rif verm y , onun mahiyy tini c hd

göst ribl r. Pessimistl rin mü yy nl bu cür t rifl rd n n “poeziya – t rcüm
it n növüdür” fikridir. dig r bir müc rr d fikird poeziya dili”

. Qurani K rimin sur sind bu “dili” bil nl r, y ni r bunlar :
r , p r adamlar tabe olarlar. M g r görm mis nmi, bir söz vadisind n o birin

keç rk n onlar nec h dl rini (y ni n h cv, n d m dhiyy s rh d gözl mirl r). 
El m dikl rini “el dey rl r… Ancaq r d var, bunlardan deyil onlar. O r ki, iman
g tiribl r, saleh r görübl r. tez-tez , zülm ç k nd n sonra (8, 187). 

M ispan F.Q.Lorka poeziya deyir: “Poeziya abstrakt deyil, onun
m n çox real kild hiss edir m. M nim rimin bütün q hr real, . n

poetik . Ad t n bu, n az gözl diyin bir vaxtda verir. bir d f
v … görünür” (9, 149).

Xalq R sul Rza is bu cür xarakteriz edir: “Poeziya, t bii hissl r t dricl
ah ngin si – dem k, ruhca , sivilizasiya m rh l sin q d m
poetik t f kkürünün (y qin ki, ilk v ll r kort bii kild ) n tic sind meydana g lib” (10, 430).

Bununla Ramiz nin fikirl ri d : da, nec ?
n di?

Q dim yunan dilind sözünün m görm k” dem kdi. c n bu dünyada
n m k lamda da ç kilir: sözü – onun m .

Amma ?
Bu dünyada m qs dsiz heç bir görülmür, h r görül n m qs d çatmaq üçüns bir vasit di.

Amma sl n ötrü poeziya vasit deyil, m qs ddi.
Kant “Fikirl rin b dii oyunu” .
V dem li, yazanda n daha çox, “oyunçu”du. Oyun yerd poeziya

ölür” (11). 
Afaq M sudun fikirl ri d bir növ fikri il s sl . A.M sud ümumiyy tl

d bel xarakteriz edir: biyyat da böyük m nada oyundu” (12, 569). 
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H r bir öz b nz rsiz m n vi d y rl rini konkret bir milli dil vasit sil ifad edir. Bunu

n z r poetik t rcüm nin qeyri-mümkün söyl m k n d r c d düzgündür? Bir
inc s n ti v xüsusil d möcüz . g r b dii söz tilsimind n istifad edib bu
möcüz ni yarada bilirs , n y gör t rcüm çi bu möcüz ni dig r bir dilin emosional-estetik t sir
vasit l rind n istifad etm kl yenid n ?

Poeziya t rcüm çisi insan ruhunun mür kk bliyini, h nz rsizliyini ks etdir n çox inc
m hz bu amil t rcüm d

ç tinl keçirdiyi hissl rd n söz a kild v r q köçürürs
t rcüm rcüm
göz lliyini oxucuya nec , bunu poetik t rcüm nin qeyri-
mümkünlüyünü iddia etm y sas ver ziyy t kimi qiym tl ndirm k d düzgün deyil.

sl poeziya h hz emosional-estetik t sir gücünd , musiqili 
m da, h r bir qafiy sind s sl ki 
sözl rin bu musiqisi bizim emosiyalara h n çox t sir edir. 

slind , ist nil n d bi s r kimi poetik s r d mü diyi 
r d bi s rl rin informativ yükünd

c r bir element – forma, m zmun, leksika, sur tl r toplusu, ritm, 
ölçü, qafiy – özünd mü yy kild poetik s r tam estetik d y r
sahibdir. Dem li, poetik s r bütün dig r amill r d n z r zmun v
laq sind n yaranan bitkin informativ sistemidir. 

Poeziyada musiqili ritm sanki sözl rin, qafiy l nciri il z ncirl nir. Poetik s ri 
t rcüm ed rk n onun bu s ciyy vi xüsusiyy tini sas götürm ncirin h lq l rind n birini 
ixtisar etm k v ya ona bir-iki yeni h lq bah s l h min o musiqili ritmi 
tutmaq, onu yeni bir dilin ifad vasit l ri il yenid n yaratmaq, bir sözl , z ncirin bütövlüyünü qoruyub 

rcüm rtl rinin v prinsipl rinin t m li kimi qiym tl ndirm k olar. 
T crüb göst rir ki, t rcüm çi poetik t rcüm s r yeni 

sözl r lav etm k m cburiyy
s l rin , emosional gücün öz t sirini göst rcüm çinin bu lav l ri 

poeziya nümun sinin emosional-estetik t s rl ya 
h cminin d si el d böyük q bah -estetik t sir gücünün 
z ifl m si ümumilikd t rcüm nin keyfiyy sin s b b olur. 

h r b yy n bir fikir gizl nir. V.Belinskinin sözl ri il des k “H r bir 
poetik s h ng bir fikrin m hsuludur” (13, 377). Bu s b bd n b
t rcüm çi ilk növb d s rin b li, hissl ri v fikirl
q d r estetik c h td n cazib li t svir etm rcüm m

d rli seçm l rcüm
prosesini bel t rcüm ah ngi il b rab r
m tnd ki xüsusi inc likl ri d ver bil s , sas

inc rl b z m

poetik t rcüm ni bu cür xarakteriz qs di fikri 
göz kild söyl m k is , t rcüm nin d m qs di, y qin ki, g r

t rcüm bir dild göz lliyi dig r dil inikas etm des k, poetik 
t rcüm nin ali m qs göz kild (b nz r göz llikd , mümkün 
q d kild !) h d f dild yenid n ifad etm kd n ibar tdir” (15, 254).

Poetik t rcüm y rcüm çinin t rcüm
interpretasiya etm ç kir. Bel ki, poeziya t rcüm si el poeziya 
interpre kdir. Ancaq h m d , interpretasiya etm k hüququnu sas
tutaraq t rcüm çi b dii s rin estetik t sirini z ifl tm m lidir. O, bu t qs d

rcüm çi rh dl rini mü yy nl li,
interpretasiya etm -qoy etm lidir.

- -
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rcüm n z riyy çisi Q.V.Plexanov is ümumiyy tl t rcüm
deyir: “Siz t rcüm etm k ist t
dild n ki, t rcüm ki, t rcüm edirsiniz o dili bilm lisiniz; üçüncüsü, 
t rcüm etdiyiniz s rd söhb l rtl rd n h m l
etm y c ksinizs , l q l rcüm

Q.V.Plexanov bu m üç rt mü yy nl r iki dili bilm yin vacibliyi bir növ 
heç kimin heç vaxt inkar etm rid V m d
ona gör z r diyi halda t rcüm çinin t rcüm
üslubunun mahiyy tini d rk etm tinl

Ancaq bizc rt m l etm kl d rcüm çi onun 
l bl m l edib: o h m orijinal m tnl , h m bu m tnin mü llifinin üslubu il

d rind n öyr nib, h m d
t rcüm dilini mük mm l s viyy d

s ri t rcüm etm y , bütün bunlar h l l q l s ri
t rcüm etm y t deyil. Bununla bir növ t rcüm prosesinin ilkin - t
m rh l rh l d t rcüm çi t rcüm etdiyi s r

d r n z rd n keçirm rh l tinlikl r
zmun v forma v hd ti çoxlu kiçik hiss l r llifin üslubunun müxt lif dil 

obrazlar sisteml y g lmir. Dem li, 
t rcüm d , xüsusil d rcüm sind prosesin özün t sir ed var. 

Bizc , bütün bu ç tinlkil ri h ll etm kd n ötrü “üçüncü dil"i - poeziya dilini bilm k daha vacibdir. 
Dedikl rimizi ni misal ç km k ist rdik: Homer Göz l

n adi üsullardan istifad d lliyini sözl
t svir el mir, onun gözünün r ngd hr

yy nl tm y imkan verir. Bu 
s b bd n Yelena sur tinin “üçüncü dil”, sirli poeziya dili vasit sil ya k olar. M hz poeziya 
dilini bil n t rcüm Göz viyy sind yarada bil r.   

nm k el d ç kar t rcüm çil r çox az-az rast 
g t rcüm çil f kkürl ri say sind t rcüm etdikl
üslubunun mahiyy tini d rk etm y rcüm dilind
qadirdirl r. 

Amma burada t rcüm prosesin t sir göst r n dig r bir ami liyik. Bu, 
t rcüm poetik t rcüm nin özün m

dii s kild yaratmaq üçün t rcüm çinin informasiya 
ngin olm rcüm

– d fin s ri oxuyub anlayandan, ondan estetik zövq alandan sonra 
t rcüm çi öz tezaurusundan istifad etm kl çeviri r onun tezaurusunun h
s viyy d deyils , bütün inc birlikd keyfiyy tli t rcüm s ri yaratmaq mümkün olmayacaq. 

Dig r t r fd n bu m s l d s ri, el c d onun 
t rcüm sini d rk ed s rd n estetik zövq ala bilm si üçün oxucuya böyük köm k edir. 

llifin orijinal s rd , t rcüm çinin is t rcüm s rind
y c k. 
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Analysis of the problems of poetic translation in the light of opposite definitions given to poetry
Summary

Poetic translation is researched as the one of the actual problems of modern studies of translation 
according to the opinions by different translators related to poetic translation.  The evidences given by people 
who argue for possibility and impossibility of poetic translation are analyzed. It is stated that poetic translator 
should be able to work with delicate materials reflecting the complexity, sensitivity and uniqueness of human 
spirit, the point which makes it difficult for translators to deliver poetic information to readers. That being 
said, the final conclusion is that this difficulties cannot make poetic translation impossible.

Also, poetic translation is examined as a special branch of poetry in the article.

35


